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1 Сведения о преподавателях и контактная информация

Демесинова Галина Хатиповна, заведующий кафедрой теории и практики перевода, доцент ПГУ им. С. Торайгырова
Кафедра ТиПП находится в главном корпусе по адресу: ул.Ломова 64 , аудитория 250, контактный телефон - 673631, доб. 1346.
2 Данные о дисциплине

Данная дисциплина является дисциплиной обязательного компонента блока профессиональных дисциплин

3 Трудоемкость дисциплины

	Семестр
	Количество кредитов
	Количество контактных часов по видам аудиторных занятий
	Количество часов самостоятельной работы студента
	Формы контроля

	
	
	всего
	лекции
	практические
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	всего
	СРСП
	

	5
	2
	30
	15
	15
	
	
	
	60
	30
	экзамен

	6
	2
	30
	15
	15
	
	
	
	60
	30
	экзамен

	ВВсего
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


4 Цель и задачи дисциплины
Курс «Теория перевода» предназначен для ознакомления будущих переводчиков с английского языка с основными положениями лингвистической теории перевода.
Задача курса: сформировать теоретическую базу для будущей профессиональной деятельности студентов; обобщить и систематизировать теоретические положения, излагаемые в курсах "Введение в языкознание", «Введение в специальность», «Основы профессиональной деятельности переводчика» и "Основы теории изучаемого языка"; создать предпосылки для самостоятельной научно-исследовательской работы студентов по их основной специальности.
5 Требования к знаниям, умениям и навыкам 
К концу курса студент должен знать:

· современное состояние науки о переводе;

· основные концепции переводческой деятельности;

· особенности различных типов и форм перевода;

· основные лексико-фразеологические, грамматические и стилистические проблемы перевода;

К концу курса вы научитесь и практически овладеете:
· критическим анализом научных идей, концепций и теоретических построений;

· анализом фактических данных и обобщением результатов;

· ориентацией в лингвистической, энциклопедической, лексикографической и специальной литературе;

· умением применять теоретические знания в самостоятельной практической работе.

· общелингвистической и переводоведческой терминологией;
· сопоставительно-переводческим, компонентным и другими методами анализа. 
6 Пререквизиты:

Освоение курса «Теория перевода» предполагает изучение следующих дисциплин: "Введение в языкознание", «Введение в специальность», «Основы профессиональной деятельности переводчика» и "Основы теории изучаемого языка", «Функциональная стилистика русского языка», «Практикум по культуре речевого общения» «Базовый иностранный язык».

7 Постреквизиты курса
Знания, умения и навыки, полученные при изучении дисциплины необходимы для освоения следующих дисциплин: Специально-профессиональный ИЯ, Практика устного перевода, практика информативного перевода

8 Тематический план дисциплины
	№

п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий 

	
	
	Лекц
	Практ
	Лаб
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Formation and development of the translation theory
	2
	
	н/п
	6

	2
	Main notions of the translation theory
	2
	2
	н/п
	6

	3
	Typology of translational activity (types of translation) 
	2
	2
	н/п
	6

	4
	Equivalence in translation 
	2
	2
	н/п
	6

	5
	Pragmatics of translation 
	2
	2
	н/п
	6

	6
	Aspects of the translating process
	2
	2
	
	6

	7
	Translational equivalents and their types
	2
	2
	н/п
	6

	8
	Techniques of translation 
	2
	2
	н/п
	6

	9
	Lexical problems of translation
	2
	4
	н/п
	6

	10
	Collocational aspects of translation
	2
	4
	н/п
	6

	11
	Grammatical aspects of translation
	2
	4
	н/п
	6

	12
	Stylistic aspects of translation
	2
	4
	н/п
	6

	13
	Normative aspects of translation 
	2
	
	н/п
	6

	14
	Translator’s language identity
	2
	
	н/п
	6

	15
	Home and foreign translatology
	2
	
	н/п
	6

	
	Всего
	30
	30
	
	120


9 Краткое описание дисциплины
Курс предназначен для ознакомления будущих переводчиков с английского языка с основными положениями лингвистической теории перевода.
10 Компоненты курса
Перечень лекционных занятий
1. Formation and development of the translation theory

2. Main notions of the translation theory

3. Typology of translational activity (types of translation) 

4. Equivalence in translation 

5. Pragmatics of translation 

6. Aspects of the translating process

7. Translational equivalents and their types

8. Techniques of translation 

9. Lexical problems of translation

10. Collocational aspects of translation

11. Grammatical aspects of translation

12. Stylistic aspects of translation

13. Normative aspects of translation 

14. Translator’s language identity
15. Home and foreign translatology
Перечень семинарских занятий
Семинар 1 Translation Theory: Object and Objectives
1. Basic assumptions, p. 4 (см. Комиссаров В.Н.. Коралова А.Л.. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990. - 127с.)

2. Suggested topics for discussion, p. 10.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Система языка и перевод (сборник статей). М., МГУ, 1983.

Семинар 2. Main Types of Translation

1. Basic assumptions, p. 51.

2. Suggested topics for discussion, p. 55.

3. Text analysis, p. 56.

4. Problem-solving exercises, p. 57.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Перевод как лингвистическая проблема (сборник статей). М., МГУ, 1982.

4. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. М., Международные отношения, 1978.

Семинар 3. Equivalence in Translation

1. Basic assumptions, p. 10.

2. Text analysis, p. 17.

3. Problem-solving exercises I-X, p. 17-18.

4. Other translation problems.

5. Ex. XI-XXX, p. 18-20.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980

4. Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978

Семинар 4. Pragmatics in Translation

1. Basic assumptions, p. 43.

2. Suggested topics for discussion, p. 47.

3. Problem-solving exercises, p. 49.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Мучник Б.С. Письменная передача мысли. Алма-Ата, Мектеп, 1973

4. Нелюбин Л.Л. Перевод и прикладная лингвистика. М., Высшая школа, 1983.

5. Научно-технический перевод / АН СССР. М., Наука, 1987.

Семинар 5. Aspects of Translating Process

1. Basic assumptions, p. 30.

2. Suggested topics for discussion, p. 38.

3. Text analysis, p. 39.

4. Problem-solving exercises, 40.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. М., Воениздат, 1980.

4. Миньяр-Белоручев Р.К. Пособие по устному переводу (записи в последовательном переводе). М., Высшая школа, 1969.

5. Черняховская Л.А. Перевод и смысловая структура. М., Международные отношения, 1976.

Семинар 6. Types of Equivalents

1. Basic assumptions, p. 20.

2. Suggested topics for discussion, p. 25.

3. Text analysis, p. 27.

4. Problem-solving exercises, p. 27.

5. Other translation problems, p. 28.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М., 1985.

4. Лингвистические проблемы перевода (сборник статей). М., МГУ, 1981.

Семинар 7. Techniques of Translation

1. Basic assumptions, p. 59.

2. Suggested topics for discussion, p. 66.

3. Text analysis, p. 68.

4. Problem-solving exercises, p. 68.

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Бреус, Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: учебное пособие. - 3-е изд. - М.: УРАО, 2005. – 103 с.

4. Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие. - 4-е изд.-М.: Изд-во УРАО, 2004.-207 с.

Семинар 8. Lexical problems of translation

1. Handling context-free words.

1. Suggest the Russian substitutes for the following names and titles (Ex. I p. 73).

2. Translate the following sentences with particular attention to the way the proper and geographical names should be rendered into Russian (Ex. II p. 74).

3. Translate the following words and collocations. Explain your choice of the type f equivalents (Ex. III p. 75).

4. Analyse the terminological units in the following sentences and suggest the way they should be translated into Russian (Ex. IV p. 75).

2. Handling context-bound words.

1. State what meanings of polysemantic words are actualized in the following sentences. Can the equivalents be provided by your dictionary be used in translation? If not, suggest an equivalent of your own (Ex. I p. 78).

2. Find appropriate Russian equivalents for the word "record" in the following sentences (Ex. II p. 78).

3. Explain the contextual meanings of the words in bold type in the following sentences and suggest their Russian equivalents (Ex.III, p.79).

4. Find the way of rendering into Russian the connotational meanings of the words in bold type in the following sentences. Explain your choice of equivalents (Ex. IV p. 79).

3. Handling equivalent-lacking words.

1. Interpret the meaning of new words in the following sentences and suggest their Russian substitutes (Ex. I p. 82)

2. Translate the following sentences paying attention to adequate rendering into Russian of equivalent-lacking words (Ex. II, p. 83).

3. Suggest appropriate substitutes for the words in bold type in the following sentences. Observe variations in the meaning of words of general semantics in various contexts (Ex. III, p. 83).

4. Translate the following sentences employing the semantic transformations suggested in the parenthesis (Ex. IV p. 84).

5. Note the use of the conjunctions in the following sentences. Suggest the appropriate Russian translations (Ex. p. 84).

4. Handling translator's false friends.

1. Make up a careful study of the following groups of words. Note the difference in the meaning in English and in Russian and suggest the appropriate equivalents (Ex. I p. 87).

2. Note the meaning of the English international words and translate them in the examples cited below (Ex. II p. 87).

3. Explain why the Russian words similar in form cannot be used as substitutes for the English words in bold type (Ex. III p. 88).

4. Translate the following sentences with particular attention to the translation of pseudointernational words (Ex.VI, p. 89).

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Бреус, Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: учебное пособие. - 3-е изд. - М.: УРАО, 2005. – 103 с.

4. Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие. - 4-е изд.-М.: Изд-во УРАО, 2004.-207 с.

Семинар 9. Collocational aspects of translation

1. Handling attributive groups.

1. Point out the possible meanings of the following attributive groups (Ex. p. 91).

2. Give the Russian equivalents to the following attributive groups (Ex. II p. 92).

3. Identify the attributive groups in the following sentences and suggest how their meanings should be rendered into Russian (Ex. III p. 92).

4. Explain the meanings of the multimember attributive groups and translate the following sentences (Ex. IV p. 93).

2. Handling phraseological units.

1. Identify the semantic aspects of the following phraseological units (Ex. p. 96).

2. Find the Russian equivalents to the following English proverbs (Ex. II p. 96).

3. State what method you would choose to translate the following idioms (Ex. III p. 97).

4. Translate the phraseological units in the following sentences (Ex. IV p. 97).

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Бреус, Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: учебное пособие. - 3-е изд. - М.: УРАО, 2005. – 103 с.

4. Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие. - 4-е изд.-М.: Изд-во УРАО, 2004.-207 с.

Семинар 10. Grammatical aspects of translation

1. Handling equivalent forms and structures.

1. Translate the following sentences with special attention to the choice of Russian equivalents to render the meaning of the English infinitives (Ex. I p. 100).

2. Note the way the meaning of the English passive forms is rendered in your translation of the following sentences (Ex. II p. 100).

3. Select the appropriate word order in the Russian translations of the following sentences (Ex. III p. 101).

4. Employ the partitioning and integrating procedures to translate the following sentences into Russian (Ex. IV p.101).

2. Handling equivalent-lacking forms and structures.

1. Identify the definite or indefinite articles in the following sentences whose meanings should be rendered in translation. Suggest the suitable equivalents.

2. Choose the appropriate Russian aspect forms to render the meanings of the verbs in bold type in the following sentences (Ex. II p. 105).

3. Translate the following sentences with particular attention to the equivalent-lacking syntactical complexes (Ex. III p. 106).

4. State how the meaning of the causative structures in the following sentences should be rendered into Russian. Explain your choice of the translation method (Ex. IV p. 106).

3. Handling modal forms.

1. Analyse the modal verbs in the following sentences and indicate the modal meanings they have.

2. Interpret the meaning of the modal forms in bold type and suggest their Russian equivalents (Ex. II p. 110).

3. Translate the following taking special care to render the meanings of modal verbs (Ex. III p. 111).

4. What meanings are expressed by the mood forms in the following sentences? Where should they be reproduced in translation and in what way? (Ex. IV p. 111).

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Бреус, Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: учебное пособие. - 3-е изд. - М.: УРАО, 2005. – 103 с.

4. Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие. - 4-е изд.-М.: Изд-во УРАО, 2004.-207 с.

Семинар 11. Stylistic aspects of translation

1. Handling stylistically-marked language units.

1. Suggest the Russian equivalents to the different types of qualifiers in the following sentences (Ex. I p. 114).

2. Identify the referents of the following sentences (Ex. II p. 114).

3. Translate the following sentences taking special care to reproduce the stylistic effect of substandard forms (Ex. III p. 115).

2. Handling stylistic devices.

1. Suggest the possible ways of translation the metaphors in the following sentences (Ex. I p. 118).

2. Translate the following similies into Russian (Ex. II p. 119).

3. Explain the translator's tactics to be used to render the puns in the following sentences into Russian (Ex. III p. 119).

4. Analyse the following sentences. Point out the source of the allusions and suggest their Russian translations (Ex. IV p. 120).

5. Analyse various types of repetitions in the following sentences and suggest the ways of rendering them into Russian (Ex. V p. 120).

Литература:

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., Высшая школа, 1990, 253 с.

2. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. М., Высшая школа, 1990.- 127с.

3. Бреус, Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: учебное пособие. - 3-е изд. - М.: УРАО, 2005. – 103 с.

4. Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: учебное пособие. - 4-е изд.-М.: Изд-во УРАО, 2004.-207 с.

Перечень видов СРС

	№ тем 
	Вид СРО
	форма отчетности
	Вид контроля 
	Объем в часах

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	2
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	3
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	4
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	5
	Изучение дополнительной литературы
	Конспект 
	Коллоквиум 
	3

	6
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	7
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	8
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК1, тест 
	3

	9
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	10
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	11
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	12
	Изучение дополнительной литературы
	Конспект
	Коллоквиум 
	3

	13
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	14
	Изучение дополнительной литературы
	Конспект
	Коллоквиум 
	3

	15
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК2, тест
	3

	16
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	17
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	18
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	19
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	20
	Изучение дополнительной литературы
	Конспект 
	Коллоквиум 
	3

	21
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	22
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	23
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК3, тест 
	3

	24
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	25
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	26
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	27
	Изучение дополнительной литературы
	Конспект
	Коллоквиум 
	3

	28
	Подготовка к лекционным занятиям
	
	Участие на занятии
	3

	29
	Подготовка к практическим занятиям.
	Рабочая тетрадь
	Опрос.
	3

	30
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	
	РК2, тест
	3

	Всего
	90


Перечень тем, вынесенных на самостоятельное изучение

1) Translatology in Russia
2) Translatology in Great Britain
3) Translatology in USA 
4) Translatology in France and Canada
5) Translatology in East Germany
6) Translatology in West Germany
7) Translatology in Scandinavian countries
8) Translatology in Switzerland
9) Translatology in Bulgaria
10) Translatology in Israel
11) Translatology in Turkey
12) Translatology in China
13) Translatology in Arabic countries
14) Translatology in Kazakhstan
ПРИМЕРНЫЕ ТЕМЫ КУРСОВЫХ РАБОТ 2010-2011 УЧ.Г.

1. Вопросы передачи безэквивалентной лексики (на материале английского и казахского/русского языков)
2. Вопросы передачи безэквивалентных грамматических единиц (на материале английского и казахского/русского языков)
3. Особенности перевода информационно-познавательных материалов (на материале английского и казахского/русского языков)
4. Особенности перевода медицинских текстов (на материале английского и казахского/русского языков)
5. Особенности перевода национально-специфической лексики (на материале английского и казахского/русского языков)
6. Особенности перевода общественно-политических текстов (на материале английского и казахского/русского языков)
7. Особенности перевода рекламных текстов (на материале английского и казахского/русского языков)
8. Особенности перевода религиозных текстов (на материале английского и казахского/русского языков)
9. Особенности перевода терминов автомобильной промышленности (на материале английского и казахского/русского языков)
10. Особенности перевода терминов металлургической промышленности (на материале английского и казахского/русского языков)
11. Особенности перевода терминов нефтегазовой промышленности (на материале английского и казахского/русского языков)
12. Особенности перевода терминов химической промышленности (на материале английского и казахского/русского языков)
13. Особенности перевода экономических текстов (на материале английского и казахского/русского языков)
14. Особенности перевода юридических документов (на материале английского и казахского/русского языков)
15. Особенности передачи американского молодежного сленга на казахский/русский язык
16. Особенности поэтического перевода (на материале английского и казахского/русского языков)
17. Перевод русских /казахских пословиц и поговорок на английский язык
18. Передача неологизмов и окказионализмов при переводе (на материале английского и казахского/русского языков)
19. История становления переводоведения в Германии
20. История становления переводоведения в Англии

21. История становления переводоведения в США

22. История становления переводоведения во Франции

23. Формирование поисковой компетенции переводчика
24. Роль предпереводческого анализа в процессе перевода
25. Переводческая эквивалентность
26. Переводческие соответствия
27. Проблемы формирования профессиональной компетенции переводчика
28. Текстовая компетенция переводчика
29. Виды переводческих трансформаций
30. История развития переводоведения в Казахстане
График контрольно-рейтинговых мероприятий
по выполнению и сдаче заданий на СРС и работе на занятиях по дисциплине «Теория перевода» для студентов очной формы обучения специальности 050207 – Переводческое дело
	1 рейтинг (5 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ1
	ПЛ1
	ПЛ2
	ПЛ2
	ПЛ3
	ПЛ3
	ПЛ4
	ПЛ4
	24

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз1
	Дз1
	Дз2
	Дз2
	Дз3
	Дз3
	Дз4 
	Дз4
	32

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Проработка дополнительного материала
	Вид СРС
	
	ДМ1
	ПП1
	ДМ2
	ПП2
	ДМ3
	ПП3
	ДМ4
	ПП 4
	28

	
	Форма контроля
	
	ПК
	ЗП
	ПК
	ЗП
	ПК
	ЗП
	ПК
	ЗП
	

	
	Макс. балл
	3,5
	3
	4
	3
	4
	2
	4
	3
	4
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	1
	1
	2
	2
	3
	3
	4
	4
	16

	
	Форма контроля
	
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	


	2 рейтинг (5 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	14
	14
	14
	14
	14
	15
	15
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ5
	ПЛ5
	ПЛ6
	ПЛ6
	ПЛ7
	ПЛ7
	ПЛ8
	21

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз5
	Дз5
	Дз6
	Дз6
	Дз7
	Дз7
	Дз8
	28

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Проработка дополнительного материала
	Вид СРС
	
	ДМ5
	ПП5
	ДМ6
	ПП6
	ДМ7
	ПП7
	ДМ8
	37

	
	Форма контроля
	
	ПК
	ЗП
	ПК
	ЗП
	ПК
	ЗП
	ПК
	

	
	Макс. балл
	5,28
	5
	5
	5
	5
	5
	6
	6
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	5
	5
	6
	6
	7
	7
	8
	14

	
	Форма контроля
	
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	Т13
	Т14
	Т15
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	


	3 рейтинг (6 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	12
	13
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ8
	ПЛ9
	ПЛ9
	ПЛ10
	ПЛ10
	ПЛ11
	ПЛ11
	ПЛ12
	24

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз9
	Дз9
	Дз10
	Дз10
	Дз11
	Дз11
	Дз12 
	Дз12
	32

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Выполнение курсовой работы
	Вид СРС
	
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	РКР1
	28

	
	Форма контроля
	
	П
	П
	П
	П
	П
	П
	П
	П
	

	
	Макс. балл
	3,5
	3
	4
	3
	4
	2
	4
	3
	4
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	8
	9
	9
	10
	10
	11
	11
	12
	16

	
	Форма контроля
	
	Т16
	Т17
	Т18
	Т19
	Т20
	Т21
	Т22
	Т23
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	

	4 рейтинг (6 семестр)

	Недели
	Макс балл за 1 занятие
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	
	14
	14
	14
	14
	14
	15
	15
	100

	Посещение и подготовка к лекциям
	Вид СРС
	
	ПЛ12
	ПЛ13
	ПЛ14
	ПЛ14
	ПЛ15
	ПЛ15
	ПЛ15
	21

	
	Форма контроля
	
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	У
	

	
	Мак. балл
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	

	Посещ. и подготов. к практ (сем) занятиям
	Вид СРС 
	
	Дз13
	Дз13
	Дз14
	Дз14
	Дз15
	Дз13
	Дз15 
	28

	
	Форма контроля
	
	У
	О
	У
	О
	У
	О
	У
	

	
	Мак.балл
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	

	Выполнение курсовой работы 
	Вид СРС
	
	РКР2
	РКР2
	РКР2
	РКР2
	РКР2
	РКР2
	РКР2
	37

	
	Форма контроля
	
	П
	П
	П
	П
	П
	П
	П
	

	
	Макс. балл
	5,28
	5
	5
	5
	5
	5
	6
	6
	

	Текущий контроль знаний по темам курса
	№ тем
	
	12
	13
	13
	14
	14
	15
	15
	14

	
	Форма контроля
	
	Т24
	Т25
	Т26
	Т27
	Т28
	Т29
	Т30
	

	
	Макс. балл
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	


Условные обозначения: ДЗ1 – домашнее задание №1, У - участие в учебном процессе, О – опрос, ПЛ1 – подготовка к лекции №1, ДМ1 – проработка дополнительного материала №1, ПК – проверка конспекта, Т1 – тест №1, РК1 – рубежный контроль №1, ПП1 – подготовка перевода №1, ЗП – защита перевода, РКР – раздел курсовой работы, П - проверка.

Рекомендован на заседании кафедры от «___» ___________ 2010 г.
Протокол №___.

Заведующий кафедрой __________________________ Демесинова Г.Х.
11 Политика курса
Все аудиторное время будет поделено лекционные, семинарские занятия и занятия по СРСП.
Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия, быть активным в обсуждениях и работе группы. Качество участия в работе важнее количества. Прошу Вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения в занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций. Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения – минус 1 балл. Подготовка к каждому занятию обязательна, т.к. это влияет на ваш общий балл при подсчете рейтинга. Все задания должны выполняться к установленному времени. Невыполнение домашнего задания так же отразиться на сумме баллов Вашего рейтинга.
Во время изучения дисциплины, текущий контроль по данному курсу будет проводиться в форме тестов на прослушанный материал на занятиях по СРСП. В качестве основного требования к текущему контролю является выполнение и своевременная сдача письменных переводов текстов, предназначенных для самостоятельного перевода. Обсуждение переводов будет проводиться на занятиях по СРСП. Студент, отсутствовавший на таком занятии, но сдавший перевод позже, получает 50 % от максимальной оценки за данный вид работы.
СРСП во 2 семестре прохождения дисциплины – выполнение курсовой работы, отчет по которой вы представляете еженедельно. Неявка на СРСП или отсутствие отчета оценивается в «0» баллов.

Долги можно отрабатывать на занятиях по СРСП, но только в течение недели после вашего появления в университете или предъявления справки. Пропущенная лекция предъявляется в виде ее конспекта. Пропущенный семинар проверяется преподавателем по ключевым вопросам данного семинара. Подходить со сдачей материала через две недели или перед проведением контрольно рейтинговых мероприятий бессмысленно. Электронный журнал закрывается каждый понедельник. 
Если по уважительной причине (на усмотрение деканата) вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное мной время. В противном случае вы получаете - «0» баллов. 
В каждом семестре предусмотрены два рубежных контроля в форме теста письменного или с использованием компьютера.
Повышение рейтинга Р1’Р2’ ЗАПРЕЩЕНО. Повысить рейтинг разрешается только в случае вашей болезни в последнюю недели перед рейтингом.
В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме. Итоговый рейтинг рассчитывается по формуле указанной в гиде для студента/

Расписание всех занятий, рубежного контроля устанавливаются деканом факультета. Занятия указываются в соответствии с расписанием.
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